Philippians 3:12



- is the negative OUCH, meaning “not” plus the epexegetical use of the conjunction HOTI, meaning “that.”  Then we have the adverb of time ĒDĒ, which means “now, already, by this time.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb LAMBANW, which means “to receive.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of an entire action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The active voice indicates that Paul has not yet produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The object of this verb is the previous object “the same form [of sufferings] with reference to His death.”  This is followed by the coordinating conjunction Ē, which means “nor.”  Then we have the temporal adverb ĒDĒ again, meaning “already.”  This is followed by the first person singular perfect passive indicative from the verb TELEIOW, which means “to complete an activity, complete, bring to an end, finish, accomplish; to be brought to completion or perfection, to bring to an end, bring to its goal/accomplishment; to bring to full measure, fill the measure of something; make perfect; to be perfected.”
  Here it means “to have completed or finished” taking on the same form [of sufferings] with reference to His death.

The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state resulting from a past action.


The passive voice indicates that Paul receives the action of having completed his spiritual life and being conformed to the same form of sufferings as our Lord in physical death.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“Not that I have already received nor have already finished [taking on the same form of sufferings with reference to His death],”
- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” with the first person singular present active indicative from the verb DIWKW, which means “to move rapidly and decisively toward an objective, hasten, run, press on toward the goal Phil 3:14; to follow in haste in order to find something, run after, pursue.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.  This is also a customary present for what is reasonably expected to occur.  This is also now a static present for a condition that perpetually exists in Paul’s life.


The active voice indicates that Paul is producing the action of pressing on in the spiritual life.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the first class conditional particle EI, “frequently used in indirect questions, meaning “whether: ‘I press on (to see) whether I can capture’.”
  With this we have the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “indeed; in fact.”  Then we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb KATALAMBANW, which means “to make something one’s own, win, attain.”

The aorist tense is a constative aorist, which emphasizes the fact of Paul’s spiritual life as a whole.


The active voice indicates that Paul produces the action of winning or losing in the spiritual life.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating an element of contingency based upon one’s volition, values, and decisions.
“but I press on [to see] whether I can indeed win,”
- is the preposition EPI as a “marker of basis for a state of being, action, or result on the basis of faith Acts 3:16; Phil 3:9; on the basis of something; after verbs which express feelings, opinions, etc.: at, because of, from, with; for this reason that, because; Phil 3:12.”
  With this we have the instrumental of cause from the third person neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the entire last phrase “to see whether I can indeed win.”  Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” with the first person singular aorist passive indicative from the verb KATALAMBANW, which means “to gain control of someone through pursuit, to catch up with, seize; catch up with, overtake.”
  Here it means “to be pursued, overtaken, and seized.”  All three ideas are true in the life of Paul, as they are in all of us.

The aorist tense is a historical aorist, which describes in a single whole all that has taken place in Paul’s life.


The passive voice indicates that Paul received the action of being pursued by Christ Jesus.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine singular proper noun CHRISTOS and IĒSOUS (which is found in all the best manuscripts and is not a textual problem), meaning “by the agency of Christ Jesus.”
“because of which I was pursued, overtaken, and seized by Christ Jesus.”
Phil 3:12 corrected translation
“Not that I have already received nor have already finished [participation in His sufferings], but I press on [to see] whether I can indeed win, because of which I was pursued, overtaken, and seized by Christ Jesus.”
Explanation:
1.  “Not that I have already received nor have already finished [participation in His sufferings],”

a.  The problem with the English translation of this verse is the word “it.”  To what does “it” refer?  Everyone has an opinion, but no one looks at the context of the passage.  “It” says nothing, explains nothing, teaches nothing.  “It” is a bad translation.

b.  The last phrase in the previous verse is a side thought, a parenthetical thought.  It is almost a digression.  The passage says, “that I may come to know Him and the power of His resurrection and participation in His sufferings, taking on the same form [of sufferings] with reference to His death, (if in some way [death or rapture] I will arrive at the exit-resurrection from the dead, and I will.)  Not that I have already received [it = participation in His sufferings].”

c.  Paul is under house arrest and has suffered for his own rejection of the will of God and disobedience to God.  He has not received undeserved suffering in the recent past and he knows it.  He has received divine discipline.


d.  Paul is quick to make the point to the Philippians that he has not already received the undeserved suffering of evidence testing.  He expects that to come in the future, but he has not yet received it.


e.  Paul is not under dying grace.  He is not in the process of dying.  He knows he is going to live and continue his service to the Lord.  He knows there will be more momentum testing, more suffering for blessing, and more undeserved suffering.


f.  However, the suffering of the last few years was his divine discipline for going to Jerusalem when God told him over and over again not to go.  And then for his paying for the offering of animal sacrifices for some believers to complete a vow, none of which is authorized for a Church Age believer.  We have nothing to do with animal sacrifices in the Church Age.

g.  Therefore, Paul has not already received the same form of sufferings with reference to the dying grace of our Lord and thereby being conformed to His physical death.


h.  In addition, Paul has not already finished going through evidence testing and facing death.  That is a test he has not yet faced.  Therefore, he knows for certain that he has not yet finished taking on the same form of sufferings as experienced by our Lord with reference to His physical death.
2.  “but I press on [to see] whether I can indeed win,”

a.  Instead of already having faced all the momentum and evidence testing in the spiritual life as testimony to God, Paul has to continue advancing in the spiritual life.

b.  He has not already received dying grace, and he has not already finished his spiritual life.  He has much more to do.  He still has five more years of service to the Lord.

c.  Therefore, he must press on in the spiritual life.  This is the “keep moving” part of the recovery procedure of the spiritual life.



(1)  When we fail in the spiritual life, God expects us to recover and keep moving.



(2)  We recover by using the procedure of 1 Jn 1:9 of acknowledging our sins to God.



(3)  We keep moving by pressing on with learning, believing, and applying the word of God to every facet of our life.


d.  Paul had a purpose in pressing on in the spiritual life.  He wanted to see whether or not he could indeed win the prize.  This same thought is expressed in 1 Cor 9:24, “Do you not know that those who run in the stadium on the one hand all run, but on the other hand only one person receives the prize?  Run in this way: that you might win.”

e.  He wanted to make it to the finish line of the spiritual life with the same positive volition to the word and will of God as when he began the race of the spiritual life.


f.  Every Church Age believer will be victorious over physical death, because God gives us the victory over death, 1 Cor 15.  But only certain believers can indeed win in the spiritual life.  Winner believers are those who start out positive to doctrine and end up positive to doctrine.  They may stumble and fall during the race, but they get up, recover, and press on in the race.  They make it to the finish line with the same desire for victory as when they began the race.
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